
5.	 CLEANING AND CARE
1.	 Make sure the appliance is turned off before cleaning.
2.	 Unscrew the rotary trimming head (2) and rinse it under warm running 

water. Use the cleaning brush (5) provided to remove any residues.
NOTES:

	■ Make sure the rotary trimming head (2) is completely dry before storing 
or using.

	■ Do not allow the trimmer to be submerged in water to avoid causing 
damage.

	■ If the trimmer will not be used for a long time, remove the battery from 
the trimmer.
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1.	 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité et les conserver pour 
une utilisation ultérieure.
1.	 Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et plus et les 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou dénuées d’expérience ou de connaissances, s’ils sont correctement 
surveillés ou si des consignes relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et s’ils comprennent les risques encourus.
2.	 Ne laissez jamais les enfants jouer avec l’appareil.
3.	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
4.	 Utilisez l’appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné.
5.	 Avertissement ! Les lames de cet appareil sont extrêmement coupantes. 
Risque de blessure !
6.	 Le marquage de cet appareil (symbole de la poubelle barrée) est 

conforme à la directive européenne 2012/19/UE relative aux 
«  équipements électriques et électroniques usagés  ». Ce 
marquage signifie que cet équipement, en fin de vie, ne peut pas 

être jeté avec les ordures ménagères. L’utilisateur est tenu de le rapporter 
auprès d’un point de collecte pour équipements électriques et électroniques 
usagés. Les points de collecte locaux, les magasins et les collectivités 
mettent à votre disposition un système approprié de collecte des équipements. 
Une collecte appropriée des équipements électriques et électroniques usagés 
permet d’éviter les impacts nocifs sur la santé et l’environnement qui résultent 
de la présence de composants dangereux, ainsi que d’un stockage et d’un 
traitement inappropriés de ces équipements.

Consignes de sécurité concernant la batterie 
1.	 La batterie doit être éliminée d’une manière respectueuse de 
l’environnement. 
2.	 Attention : l’appareil ne doit pas être exposé directement à des sources 
de chaleur excessive (soleil ou flammes nues). L’exposition à des flammes ou 
des températures élevées peut provoquer une explosion.
3.	 Utilisez exclusivement le chargeur fourni par le fabricant pour recharger 
la batterie. Un chargeur adapté à un type d’appareil peut présenter un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec un appareil différent. 
4.	 Respectez toutes les consignes de chargement. Le non-respect des 
consignes de charge peut endommager l’appareil et accroître le risque 
d’incendie.
5.	  Les batteries doivent être éliminées conformément aux 

réglementations de mise au rebut en vigueur. Avant de mettre la 
batterie au rebut, déchargez-la en utilisant l’appareil. Ne tentez 

d’ouvrir ou de retirer des composants. Veuillez rapporter les batteries 
usagées dans un centre de tri prévu à cet effet où celles-ci seront traitées 
dans le respect de l’environnement.

2.	 Warning: the appliance must not be directly exposed to heat sources such 
as sunlight or open flames. Exposure to fire or high temperatures may cause 
an explosion.
3.	 Only use the manufacturer-provided charger to charge the battery. A 
charger that is suitable for one type of appliance may present a fire hazard 
when used with another appliance. 
4.	 Follow all charging instructions. Failure to observe the charging 
instructions may damage the appliance and increase the risk of fire.
5.	  Batteries must be disposed of in accordance with disposal 

regulations. Before disposing of the battery, discharge it by using 
the appliance. Do not attempt to open or remove any of the 

components. Bring used batteries to a battery recycling centre, where they will 
be processed in an environmentally-friendly manner.
6.	 WARNING: Keep the appliance dry.
7.	 Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
8.	 Rechargeable batteries are to be removed from the appliance before 
being charged.
9.	 If the appliance is to be stored unused for a long period, the batteries 
should be removed.
10.	Exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely 
disposed of.
2.	 PRODUCT OVERVIEW

1.	 Protection cap
2.	 Rotary trimming head
3.	 On/Off switch

4.	 Battery compartment cap
5.	 Cleaning brush

3.	 INSTALL THE BATTERY
This appliance requires 1 x AA 1.5V battery.
1.	 Remove the battery compartment cap (4) from the trimmer.
2.	 Insert the battery into the battery compartment. Ensure the correct 

polarity (+)/(-) on the battery matches with that marked on the battery 
compartment. 

3.	 Lock the battery compartment cap (4) back to the trimmer until it clicks 
into place.

4.	 USE THE TRIMMER
1.	 Remove the protection cap (1).
2.	 To turn on the trimmer, push the on/off switch (3) upwards while holding 

the trimmer upright.
3.	 Trimming nose hair: Carefully and gently insert a few millimetres of the 

rotary trimming head (2) into the cleaned nasal cavity. Then, slowly move 
the trimming head (2) around the nostril to remove superfluous hair. 
Repeat this operation in the other nostril.
NOTE: Do not insert the trimming head too deep into your nasal cavity.
Trimming ear hair: Carefully and gently bring the rotary trimming 
head (2) close to the opening of the outer ear canal. Then, slowly move 
the trimming head (2) to remove superfluous hair. Repeat this operation 
in the other ear.
NOTE: Do not bring the trimming head too close to your outer ear canal.

4.	 When finish trimming, turn off the trimmer by pushing the on/off 
switch (3) downwards.

1

5

2

3

4

EN

1.	 SAFETY INSTRUCTIONS
Read the safety advice carefully and keep it for future reference.
1.	 This appliance can be used by children aged from 8  years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.
2.	 Children shall not play with the appliance.
3.	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
4.	 Only use the appliance for its intended purpose.
5.	 Warning! The blades of this appliance are extremely sharp. Risk of injury!
6.	 The marking of this device (symbol of a crossed-out dustbin) 

complies with European Directive 2012/19/EU relating to “used 
electrical and electronic equipment”. This marking means that this 
equipment, at the end of its useful life, cannot be disposed of with 

other household waste. The user is required to deliver it to operators who 
collect used electrical and electronic equipment. Collection operators, 
including local collection points, shops and local authorities, create an 
appropriate system for collecting equipment. Appropriate collection of used 
electrical and electronic equipment helps avoid harmful impacts on human 
health and the environment, resulting from the presence of hazardous 
components, as well as from improper storage and treatment of this 
equipment.

Battery-Related Safety Instructions 
1.	 Ensure that you dispose of batteries in an environmentally-friendly 
manner. 

Nose Trimmer

FR

ES

PT

PL

HU

R0

UA

Tondeuse pour nez

Cortapelos de nariz

Trymer do nosa

Aparador de pelos do nariz

Orrszőrvágó

Aparat de tuns părul nazal

Тример для носа

6.	 AVERTISSEMENT : Gardez l’appareil au sec.
7.	 Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.
8.	 Les piles rechargeables doivent être retirées de l’appareil avant d’être 
rechargées.
9.	 Si vous avez l’intention de ranger l’appareil et de le laisser inutilisé 
pendant longtemps, enlevez les piles.
10.	Toute pile épuisée doit être enlevée de l’appareil et éliminée d’une 
manière sécurisée.
2.	 APERÇU DU PRODUIT

1.	 Capuchon de protection
2.	 Tête de coupe rotative
3.	 Bouton Marche/Arrêt

4.	 Couvercle du 
compartiment de la pile

5.	 Brosse de nettoyage

3.	 INSERTION DE LA PILE
Cet appareil nécessite 1 pile AA 1,5 V.
1.	 Retirez le couvercle du compartiment de la pile (4) de la tondeuse.
2.	 Insérez la pile dans le compartiment de la pile. Assurez-vous que la 

polarité (+)/(-) de la pile corresponde à celle indiquée sur le 
compartiment de la pile. 

3.	 Remettez en place le couvercle du compartiment de la pile (4) sur la 
tondeuse jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

4.	 UTILISATION DE LA TONDEUSE
1.	 Retirez le capuchon de protection (1).
2.	 Pour allumer la tondeuse, poussez l’interrupteur marche/arrêt (3) vers le 

haut tout en tenant la tondeuse à la verticale.
3.	 Tailler les poils de nez : Insérez délicatement la tête de coupe 

rotative (2) de quelques millimètres dans la cavité nasale nettoyée. 
Ensuite, déplacez lentement la tête de coupe (2) dans la narine pour 
couper les poils superflus. Répétez la même opération pour l’autre 
narine.
REMARQUE : N’insérez pas la tête de coupe trop profondément dans 
votre cavité nasale.
Tailler les poils des oreilles : Approchez délicatement la tête de coupe 
rotative (2) de l’ouverture du conduit auditif externe. Ensuite, déplacez 
lentement la tête de coupe (2) pour éliminer les poils superflus. Répétez 
la même opération pour l’autre oreille.
REMARQUE : N’approchez pas la tête de coupe trop près de votre 
conduit auditif externe.

4.	 Lorsque vous avez terminé de tailler, éteignez la tondeuse en poussant 
l’interrupteur marche/arrêt (3) vers le bas.

5.	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1.	 Veillez à ce que l’appareil est éteint avant de le nettoyer.
2.	 Dévissez la tête de coupe rotative (2) et rincez-la sous de l’eau courante 

chaude. Utilisez la brosse de nettoyage (5) fournie pour éliminer les 
résidus.
REMARQUES :

	■ Assurez-vous que la tête de coupe rotative (2) est complètement sèche 
avant de la ranger ou de l’utiliser.

	■ N’immergez pas la tondeuse dans l’eau pour éviter de l’endommager.
	■ Si la tondeuse n’est pas utilisée pendant une longue période, retirez-en 

la pile.
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1.	 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea los consejos sobre seguridad y consérvelos para futuras consultas.
1.	 Este aparato podrá ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas 
con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o sin la experiencia y los 
conocimientos necesarios, si están supervisados o han recibido instrucciones 
con relación al uso del aparato de forma segura y comprenden los riesgos 
que ello implica.
2.	 No deberá permitirse que los niños jueguen con el aparato.
3.	 Las tareas de limpieza y mantenimiento no podrán ser realizadas por 
niños sin supervisión.
4.	 Utilice el aparato solamente para el fin previsto.
5.	 ¡Atención! Las cuchillas del aparato están muy afiladas. ¡Existe riesgo 
de lesiones!
6.	 El marcado de este aparato (símbolo de un cubo de basura 

tachado) cumple la Directiva europea 2012/19/UE sobre 
«aparatos eléctricos y electrónicos usados». Este marcado 
significa que este equipo, al final de su vida útil, no puede ser 

eliminado con otros residuos domésticos. El usuario está obligado a 
entregarlo a los operadores que recogen equipos eléctricos y electrónicos 
usados. Los operadores de recogida, incluidos los puntos de recogida 
locales, los comercios y las autoridades locales, crean un sistema adecuado 
de recogida de equipos. La recogida adecuada de los equipos eléctricos y 
electrónicos usados contribuye a evitar los efectos nocivos para la salud 
humana y el medioambiente derivados de la presencia de componentes 
peligrosos, así como del almacenamiento y tratamiento inadecuados de 
estos equipos.

Medidas de seguridad relacionadas con las pilas 
1.	 Deseche las pilas de modo respetuoso con el medioambiente. 
2.	 Advertencia: El aparato no debe exponerse directamente a fuentes de 
calor excesivas, como la luz solar o las llamas descubiertas. La exposición al 
fuego o a las altas temperaturas puede causar una explosión.
3.	 Use únicamente el cargador suministrado por el fabricante para cargar la 
pila. Un cargador adecuado para un tipo de aparato podría crear un riesgo de 
incendio si se usa con otro aparato. 
4.	 Siga todas las instrucciones de carga. El incumplimiento de las 
instrucciones de carga podría causar daños en el aparato y aumentar el 
riesgo de incendio.
5.	  Las pilas deberán desecharse en conformidad con las normativas 

para su eliminación. Antes de desechar la pila, descárguela 
utilizando el aparato. No trate de abrir o retirar ninguno de los 

componentes. Lleve las pilas usadas a un centro de reciclaje destinado a este 
fin, donde se procesarán de una manera respetuosa con el medioambiente.
6.	 ADVERTENCIA: Mantenga el aparato seco.
7.	 No recargue pilas que no sean recargables.
8.	 Las pilas recargables deben extraerse del aparato antes de cargarlas.
9.	 Si va a guardarse el aparato y no se va a usar durante mucho tiempo, 
deben sacarse las pilas.
10.	Las pilas agotadas deben sacarse del aparato y eliminarse de forma 
segura.

2.	 DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO

1.	 Tapa de protección
2.	 Cabezal de corte giratorio
3.	 Interruptor de encendido/

apagado

4.	 Tapa del compartimento 
de las pilas

5.	 Cepillo de limpieza

3.	 INSTALACIÓN DE LA PILA
Este aparato requiere 1 pila AA de 1,5 V.
1.	 Retire la tapa del compartimento de las pilas (4) del cortapelos.
2.	 Inserte la pila en el compartimento. Asegúrese de que la polaridad 

correcta (+)/(-) de la pila coincida con la marcada en el compartimiento 
de la pila. 

3.	 Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas (4) en el 
cortapelos hasta que encaje en su sitio.

4.	 USO DEL CORTAPELOS
1.	 Quite la tapa de protección (1).
2.	 Para encender el cortapelos, empuje el interruptor de encendido/

apagado (3) hacia arriba mientras sostiene el cortapelos en posición 
vertical.

3.	 Recorte del vello de la nariz: Inserte con cuidado poco a poco unos 
milímetros del cabezal de corte giratorio (2) en la cavidad nasal limpia. 
A continuación, mueva lentamente el cabezal de corte (2) alrededor de 
la fosa nasal para eliminar el vello superfluo. Repita esta operación en 
el otro orificio nasal.
NOTA: No inserte el cabezal de corte a demasiada profundidad en la 
cavidad nasal.
Recorte del vello de las orejas: Acerque con cuidado poco a poco el 
cabezal de corte giratorio (2) a la abertura del conducto auditivo externo. 
Luego, mueva lentamente el cabezal de recorte (2) para eliminar el vello 
superfluo. Repita esta operación en la otra oreja.
NOTA: No acerque demasiado el cabezal de corte al canal auditivo 
externo.

4.	 Cuando termine de recortar, apague el cortapelos presionando el 
interruptor de encendido/apagado (3) hacia abajo.

5.	 LIMPIEZA Y CUIDADOS
1.	 Asegúrese de que el aparato esta apagado antes de limpiarlo.
2.	 Desenrosque el cabezal de corte giratorio (2) y enjuáguelo con agua 

corriente tibia. Utilice el cepillo de limpieza (5) suministrado para eliminar 
cualquier residuo.
NOTAS:

	■ Asegúrese de que el cabezal de corte giratorio (2) esté completamente 
seco antes de guardarlo o usarlo.

	■ No sumerja el cortapelos en agua para evitar causar daños.
	■ Si el cortapelos no se va a utilizar durante mucho tiempo, retire la pila 

de su interior.
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1.	 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia as instruções de segurança com atenção e guarde-as para futuras 
referências.
1.	 Este aparelho pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de idade 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 

falta de experiência e conhecimentos, se forem supervisionadas e ensinadas 
quanto à utilização do aparelho de um modo seguro, e compreenderem os 
perigos envolvidos.
2.	 As crianças não deverão brincar com o aparelho.
3.	 A limpeza e manutenção não deverão ser feitas por crianças sem 
supervisão.
4.	 Utilize este aparelho apenas para os fins para que foi criado.
5.	 Aviso! As lâminas do aparelho estão extremamente afiadas. Existe o risco 
de ferimentos!
6.	 A marca neste dispositivo (símbolo do caixote do lixo com uma 

cruz) encontra-se em conformidade com a Diretiva Europeia 
2012/19/UE relativa aos “resíduos de equipamento elétrico e 
eletrónico”. Esta marca significa que este equipamento não pode 

ser eliminado juntamente com o lixo doméstico comum no final do seu tempo 
de vida útil. O utilizador tem de o entregar aos operadores que recolhem 
equipamento elétrico e eletrónico usado. Os operadores de recolha, incluindo 
os pontos de recolha locais, lojas e autoridades locais, criam um sistema 
adequado para a recolha de equipamento. A recolha adequada de 
equipamento elétrico e eletrónico usado ajuda a evitar impactos nocivos na 
saúde humana e no ambiente, resultante da presença de componentes 
perigosos, bem como do armazenamento e tratamento inadequados deste 
equipamento.

Instruções de segurança relacionadas com a pilha 
1.	 Certifique-se de que elimina as pilhas de um modo amigo do ambiente. 
2.	 Aviso: As pilhas não podem ser expostas diretamente a fontes de calor, 
como a luz direta do Sol ou chamas sem proteção. A exposição ao fogo ou a 
altas temperaturas pode causar uma explosão.
3.	 Use apenas o carregador fornecido pelo fabricante para recarregar 
a pilha. Um carregador que seja adequado a um tipo de aparelho pode 
constituir um risco de incêndio quando usado com outro aparelho. 
4.	 Siga todas as instruções de carregamento. Não seguir as instruções de 
carregamento pode danificar o aparelho e aumentar o risco de fogo.
5.	  As pilhas têm de ser eliminadas de acordo com as normas de 

eliminação. Antes de eliminar as pilhas, descarregue-as usando o 
aparelho. Não tente abrir nem retirar quaisquer componentes. 

Entregue as pilhas gastas num centro de reciclagem de pilhas e baterias, 
onde as pilhas serão processadas de um modo amigo do ambiente.
6.	 AVISO: Mantenha o aparelho seco.
7.	 As pilhas não recarregáveis não podem ser recarregadas.
8.	 As pilhas recarregáveis têm de ser retiradas do aparelho antes de serem 
recarregadas.
9.	 Se o aparelho for guardado e não for usado durante um longo período de 
tempo, retire as pilhas.
10.	As pilhas gastas devem ser retiradas do aparelho e eliminadas de modo 
seguro.
2.	 VISTA PORMENORIZADA DO PRODUTO

1.	 Tampa de proteção
2.	 Cabeça de corte rotativa
3.	 Interruptor de ligar/

desligar

4.	 Tampa do compartimento 
da pilha

5.	 Escova de limpeza

3.	 COLOCAR A PILHA
Este aparelho funciona com 1 pilha AA de 1,5V.
1.	 Retire a tampa do compartimento da pilha (4) do aparador.



3.	 Зафіксуйте кришку батарейного відсіку (4) на тримері до клацання.
4.	 ВИКОРИСТАННЯ ТРИМЕРА
1.	 Зніміть захисний ковпачок (1).
2.	 Щоб увімкнути тример, натисніть вимикач живлення (3) вгору, 

тримаючи тример вертикально.
3.	 Підстригання волосся в носі: Обережно й акуратно введіть 

обертову тримерну головку на кілька міліметрів (2) в очищену носову 
порожнину. Потім повільно переміщуйте тримерну головку (2) по 
колу в ніздрі, щоб видалити зайве волосся. Повторіть цю операцію 
з іншою ніздрею.
ПРИМІТКА. Не вводьте тримерну головку занадто глибоко в носову 
порожнину.
Підрізання волосся у вусі: Обережно і м’яко піднесіть поворотну 
тримерну головку (2) близько до отвору зовнішнього слухового 
проходу. Потім повільно рухайте тримерну головку (2), щоб видалити 
зайве волосся. Повторіть цю операцію з іншим вухом.
ПРИМІТКА. Не підносьте тримерну головку занадто близько до 
зовнішнього слухового проходу.

4.	 Після завершення підстригання вимкніть тример, натиснувши 
вимикач живлення (3) вниз.

5.	 ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
1.	 Перед очищенням переконайтеся, що прилад вимкнено.
2.	 Відкрутіть поворотну тримерну головку (2) і промийте її під теплою 

проточною водою. Використовуйте щітку для чищення (5), що 
входить у комплект, щоб видалити залишки.
ПРИМІТКИ.

	■ Перед зберіганням або використанням переконайтеся, що поворотна 
тримерна головка (2) повністю висохла.

	■ Не допускайте занурення тримера у воду, щоб уникнути його 
пошкодження.

	■ Якщо тример не використовуватиметься протягом тривалого часу, 
вийміть із нього батарею.

2.	 Дітям забороняється гратися з приладом.
3.	 Дітям забороняється без нагляду чистити та обслуговувати прилад.
4.	 Використовуйте прилад лише за призначенням.
5.	 Попередження! Леза приладу надзвичайно гострі. Ризик отримати 
травму!
6.	 Маркування цього пристрою (символ перекресленого смітника) 

відповідає Європейській Директиві 2012/19/ЄС про 
«використане електричне та електронне обладнання». Це 
маркування означає, що це обладнання після закінчення 

терміну служби не можна утилізувати разом з іншими побутовими 
відходами. Користувач зобовʼязаний доставити його операторам, які 
збирають використане електричне та електронне обладнання. Оператори 
збору, включаючи місцеві пункти збору, магазини та місцеві органи влади, 
створюють відповідну систему для збору обладнання. Належний збір 
вживаного електричного та електронного обладнання дає змогу уникнути 
шкідливого впливу на здоровʼя людини та довкілля внаслідок наявності 
небезпечних компонентів, а також неправильного зберігання цього 
обладнання та неналежне поводження з ним.

Вказівки щодо безпеки використання батарей 
1.	 Батареї слід утилізувати екологічно безпечним способом. 
2.	 Попередження: прилад не можна піддавати прямому впливу джерел 
тепла, таких як сонячне світло або відкрите полум’я. Вплив вогню або 
високих температур може призвести до вибуху.
3.	 Для заряджання акумулятора використовуйте тільки наданий 
виробником зарядний пристрій. Зарядний пристрій для одного приладу 
може створювати ризик виникнення пожежі в разі його використання з 
іншим приладом. 
4.	 Дотримуйтеся всіх інструкцій із заряджання. Недотримання інструкцій 
із заряджання може привести до пошкодження приладу та підвищення 
ризику пожежі.
5.	  Батареї необхідно викидати відповідно до чинних правил 

утилізації. Перед утилізацією батареї розрядіть її за допомогою 
приладу. Не намагайтеся відкрити або видалити будь-який із 

компонентів. Принесіть використані батарейки в центр утилізації батарей, 
де вони будуть перероблені екологічно безпечним способом.
6.	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Оберігайте прилад від вологи.
7.	 Неакумуляторні батарейки не дозволяється перезаряджати.
8.	 Акумуляторні батарейки необхідно вийняти з приладу перед 
заряджанням.
9.	 Якщо пристрій зберігатиметься протягом тривалого періоду часу й не 
використовуватиметься, батарейки необхідно вилучити.
10.	Розряджені батарейки необхідно вийняти з приладу та утилізувати 
безпечним чином.
2.	 ОГЛЯД ПРОДУКТУ

1.	 Захисний ковпачок
2.	 Поворотна головка для 

стрижки
3.	 Вимикач живлення

4.	 Кришка батарейного 
відсіку

5.	 Щітка для чищення

3.	 УСТАНОВЛЕННЯ БАТАРЕЇ
Для цього пристрою потрібна 1 батарейка типу АА з напругою 1,5 В.
1.	 Зніміть кришку батарейного відсіку (4) з тримера.
2.	 Вставте батарею в батарейний відсік. Переконайтеся, що полярність 

(+)/(-) на батареї відповідає полярності, позначеній у батарейному 
відсіку. 

2.	 DESCRIEREA PRODUSULUI

1.	 Capac de protecție
2.	 Cap rotativ de tăiere
3.	 Întrerupător On/Off  

(pornit/oprit)

4.	 Capac compartiment 
baterie

5.	 Perie de curăţare

3.	 INSTALAREA BATERIEI
Acest aparat necesită 1 x baterie AA 1,5V.
1.	 Scoateţi capacul compartimentului bateriei (4) din aparatul de tuns.
2.	 Introduceți bateria în compartimentul bateriei. Asigurați-vă că polaritatea 

corectă (+)/(-) a bateriei se potrivește cu cea marcată pe compartimentul 
bateriei. 

3.	 Blocaţi capacul compartimentului bateriei (4) înapoi pe aparatul de tuns 
până când acesta se fixează în poziţie.

4.	 UTILIZAREA APARATULUI DE TUNS
1.	 Scoateţi capacul de protecţie (1).
2.	 Pentru a porni aparatul de tuns, împingeţi comutatorul de  

pornire/oprire (3) în sus, ţinând aparatul de tuns în poziţie verticală.
3.	 Tunderea părului nazal: Introduceţi cu grijă şi uşor câţiva milimetri din 

capul rotativ de tăiere (2) în cavitatea nazală curăţată. Apoi, deplasați 
încet capul de tăiere (2) în jurul nării pentru a îndepărta părul inutil. 
Repetați această operație în cealaltă nară.
NOTĂ: Nu introduceți capul de tăiere prea adânc în cavitatea nazală.
Tunderea părului din ureche: Aduceți cu atenție și ușor capul rotativ 
de tăiere (2) aproape de deschiderea canalului exterior al urechii. 
Apoi, deplasați încet capul de tăiere (2) pentru a îndepărta părul inutil. 
Repetați această operație în cealaltă ureche.
NOTĂ: Nu aduceți capul de tăiere prea aproape de canalul urechii 
exterioare.

4.	 Când terminați tunsul, opriți aparatul de tuns apăsând comutatorul de 
pornire/oprire (3) în jos.

5.	 CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
1.	 Asigurați-vă că aparatul este oprit înainte de curățare.
2.	 Deșurubați capul rotativ de tăiere (2) și clătiți-l sub apă caldă curgătoare. 

Utilizați peria de curățare (5) furnizată pentru a îndepărta orice reziduuri.
NOTE:

	■ Asigurați-vă că capul rotativ de tăiere (2) este complet uscat înainte de 
depozitare sau utilizare.

	■ Nu lăsați aparatul de tuns să fie scufundat în apă pentru a evita 
deteriorarea.

	■ Dacă aparatul de tuns nu va fi folosit mult timp, scoateți bateria din 
dispozitiv de acesta.
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1.	 ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
Уважно прочитайте рекомендації з безпеки та зберігайте їх для 
використання в майбутньому.
1.	 Цей прилад можуть використовувати діти старші 8 років та особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними та ментальними можливостями 
або котрим бракує досвіду та знань, якщо їм забезпечено нагляд та 
надано інструкції щодо безпечного користування приладом і якщо вони 
розуміють можливу небезпеку.

MEGJEGYZÉSEK:
	■ Tárolás vagy használat előtt győződjön meg arról, hogy a forgó 

vágófej (2) teljesen száraz-e.
	■ Ne engedje, hogy a trimmelő vízbe merüljön, nehogy sérülést okozzon.
	■ Ha a trimmelőt hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemet a 

trimmelőből.
RO

1.	 INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
Citiţi cu atenţie manualul de instrucţiuni şi păstraţi-l pentru consultare 
ulterioară.
1.	 Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta de peste 8 ani şi 
de către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau intelectuale reduse 
ori lipsite de cunoştinţe sau de experienţă, dacă sunt supravegheate sau au 
fost instruite cu privire la utilizarea aparatului în deplină siguranţă şi înţeleg 
pericolele la care se expun.
2.	 Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
3.	 Este interzisă efectuarea curățării și a întreținerii aparatului de către copii 
nesupravegheați.
4.	 Utilizați aparatul numai în scopul în care a fost conceput.
5.	 Avertisment! Lamele acestui aparat sunt extrem de ascuțite. Risc de 
vătămare!
6.	 Marcajul acestui dispozitiv (simbolul unui coș de gunoi barat) este 

conform cu Directiva europeană 2012/19/UE privind „echipamentele 
electrice și electronice uzate“. Acest marcaj înseamnă că acest 
echipament, la sfârșitul duratei sale de viață utilă, nu poate fi eliminat 

împreună cu alte deșeuri menajere. Utilizatorul este obligat să-l predea 
operatorilor care colectează echipamente electrice și electronice uzate. 
Operatorii de colectare, inclusiv punctele de colectare locale, magazinele și 
autoritățile locale, creează un sistem adecvat pentru colectarea echipamentelor. 
Colectarea adecvată a echipamentelor electrice și electronice uzate contribuie 
la evitarea efectelor nocive asupra sănătății umane și a mediului, cauzate de 
prezența componentelor periculoase, precum în urma depozitării și tratării 
necorespunzătoare a acestor echipamente.

Instrucţiuni privind siguranţa la utilizarea bateriilor 
1.	 Asigurați-vă că bateria este eliminată într-un mod nepericulos pentru 
mediu. 
2.	 Avertisment: aparatul nu trebuie expus direct la surse de căldură excesivă 
precum lumina soarelui sau flăcări. Expunerea la foc sau la temperaturi 
ridicate poate cauza o explozie.
3.	 Utilizați numai încărcătorul furnizat de producător pentru a încărca 
bateria. Un încărcător adecvat pentru un tip de aparat poate prezenta risc de 
incendiu dacă este utilizat cu alt aparat. 
4.	 Respectați toate instrucțiunile de încărcare. Nerespectarea instrucțiunilor 
de încărcare poate deteriora aparatul și poate spori riscul de incendiu.
5.	  Bateriile trebuie eliminate în conformitate cu reglementările privind 

eliminarea. Înainte de a elimina bateria, descărcați-o utilizând 
aparatul. Nu încercați să desfaceți sau să îndepărtați oricare dintre 

componente. Predați bateriile uzate la un centru de reciclare a bateriilor, unde 
acestea vor fi prelucrate într-o manieră ecologică.
6.	 AVERTISMENT: Păstrați aparatul în stare uscată.
7.	 Bateriile nereîncărcabile nu trebuie reîncărcate.
8.	 Acumulatorii trebuie să fie scoşi din aparat înainte de a fi încărcaţi.
9.	 Dacă aparatul trebuie depozitat neutilizat pe termen lung, bateriile trebuie 
scoase.
10.	Bateriile consumate trebuie scoase din aparat şi dezafectate în siguranță.

3.	 Csak a gyártó által mellékelt töltőt használja az akkumulátor feltöltéséhez. 
Az olyan töltő, amely egy típusú készülékhez alkalmas, tűzveszélyt okozhat, 
ha más típusú készülékhez használja. 
4.	 Kövesse a töltési utasításokat. A töltési utasítások be nem tartása miatt a 
készülék megrongálódhat, és megnő a tűzveszély.
5.	  Az akkumulátorokat a helyi szabályozásnak megfelelően 

ártalmatlanítsa. Az akkumulátort az ártalmatlanítása előtt merítse 
le a készülék használatával. Ne próbálja meg kinyitni, vagy 

bármilyen alkatrészt eltávolítani. Az elhasznált akkumulátorokat vigye 
akkumulátor újrahasznosító központba, ahol környezetbarát módon 
dolgozzák fel őket.
6.	 FIGYELEMEZTETÉS: Tartsa szárazon a készüléket.
7.	 Ne töltse fel a nem újratölthető elemeket.
8.	 Az újratölthető elemeket feltöltés előtt ki kell venni a készülékből.
9.	 Amennyiben a készüléket hosszabb ideig használat nélkül tárolja, vegye 
ki az elemeket.
10.	A lemerült elemeket ki kell venni a készülékből, és gondoskodni kell a 
megfelelő ártalmatlanításukról.
2.	 A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE

1.	 Védősapka
2.	 Forgó vágófej
3.	 Be/ki kapcsoló

4.	 Elemtartó rekesz sapka
5.	 Tisztítókefe

3.	 AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE
Ehhez a készülékhez 1 x AA 1,5 V-os elem szükséges.
1.	 Távolítsa el az elemtartó sapkát (4) a trimmelőről.
2.	 Helyezze be az elemet az elemtartóba. Győződjön meg arról, hogy az 

elemen lévő megfelelő polaritás (+)/(-) megegyezik-e az elemtartón 
jelzett polaritással. 

3.	 Rögzítse vissza az elemtartó sapkát (4) a trimmelőre, amíg a helyére 
nem kattan.

4.	 A TRIMMELŐ HASZNÁLATA
1.	 Távolítsa el a védősapkát (1).
2.	 A trimmelő bekapcsolásához nyomja felfelé a be-/kikapcsolót (3), közben 

tartsa függőlegesen a trimmelőt.
3.	 Orrszőr nyírása: Óvatosan és finoman helyezze be néhány milliméterre 

a forgó vágófejet (2) a megtisztított orrüregbe. Ezután lassan mozgassa 
a vágófejet (2) az orrlyuk körül a felesleges szőrszálak eltávolításához. 
Ismételje meg ezt a műveletet a másik orrlyukban.
MEGJEGYZÉS: Ne helyezze be a vágófejet túl mélyen az orrüregébe.
Fülszőr nyírása: Óvatosan és finoman vigye közel a forgó vágófejet (2) 
a külső hallójárat nyílásához. Ezután lassan mozgassa a vágófejet (2) 
a felesleges szőrszálak eltávolításához. Ismételje meg ezt a műveletet 
a másik fülben.
MEGJEGYZÉS: Ne vigye túl közel a vágófejet a külső hallójárathoz.

4.	 Ha befejezte a nyírást, kapcsolja ki a trimmelőt, ehhez nyomja le a  
be-/kikapcsolót (3).

5.	 TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS
1.	 Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van-e kapcsolva.
2.	 Csavarja le a forgó vágófejet (2), és öblítse le meleg folyóvíz alatt. 

Az esetleges maradványok eltávolításához használja a mellékelt 
tisztítókefét (5).

Następnie powoli przesuwać głowicę trymera (2) wokół nozdrza, aby 
usunąć zbędne owłosienie. Powtórzyć tę operację w drugiej dziurce 
do nosa.
UWAGA: Głowicy trymera nie należy wkładać zbyt głęboko do nosa.
Usuwanie owłosienia z uszu: Ostrożnie i delikatnie zbliżyć obrotową 
głowicę trymera (2) do otworu zewnętrznego kanału słuchowego. 
Następnie powoli przesuwać głowicę trymera (2), aby usunąć zbędne 
owłosienie. Powtórzyć tę operację w drugim uchu.
UWAGA: Nie należy zbliżać głowicy trymera zbyt blisko zewnętrznego 
kanału słuchowego.

4.	 Po zakończeniu trymowania należy wyłączyć trymer, popychając 
włącznik (3) w dół.

5.	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1.	 Przed czyszczeniem należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.
2.	 Odkręcić obrotową głowicę trymera (2) i opłukać ją pod ciepłą bieżącą 

wodą. Do usuwania wszelkich resztek i osadów należy używać 
dostarczonej szczoteczki do czyszczenia (5).
UWAGI:

	■ Przed schowaniem lub użyciem należy się upewnić, że obrotowa głowica 
trymera (2) jest całkowicie sucha.

	■ Aby uniknąć uszkodzenia, nie należy dopuszczać do zanurzenia trymera 
w wodzie.

	■ Jeżeli trymer nie będzie przez dłuższy czas używany, należy wyjąć z 
niego baterie.
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1.	 BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Használat előtt alaposan olvassa el a biztonsági útmutatót, és őrizze meg, 
hogy később is elő tudja venni.
1.	 Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
illetve csökkent fizikai, érzékszervi, vagy mentális képességekkel rendelkező, 
vagy kellő tudással és belátással nem rendelkező személyek is, ha az említett 
személyek a biztonságukért felelős, a készülék biztonságos használatának 
módjával és az esetleges veszélyekkel tisztában lévő személy felügyelete 
alatt állnak, vagy ilyen személytől kaptak utasítást a berendezés használatára 
vonatkozóan.
2.	 Gyerekek ne játsszanak a készülékkel.
3.	 A tisztítást és karbantartást gyermekek csak felügyelet alatt végezhetik.
4.	 A készüléket csak rendeltetésszerűen használja.
5.	 Figyelmeztetés! A készülék pengéi rendkívül élesek. Sérülésveszély!
6.	 A készülék jelölése (áthúzott szemeteskuka szimbólum) megfelel a 

„használt elektromos és elektronikus berendezésekre” vonatkozó 
2012/19/EU európai irányelvnek. Ez a jelölés azt jelenti, hogy ezt a 
berendezést hasznos élettartama végén nem szabad a normál 

háztartási hulladék közé dobni. A felhasználó köteles átadni olyan 
üzemeltetőknek, akik begyűjtik a használt elektromos és elektronikus 
berendezéseket. A begyűjtést végző üzemeltetők, beleértve a helyi 
gyűjtőpontokat, üzleteket és a helyi hatóságokat, megfelelő rendszert hoznak 
létre a berendezések begyűjtéséhez. A használt elektromos és elektronikus 
berendezések megfelelő begyűjtése segít elkerülni azon emberi egészségre 
és környezetre gyakorolt káros hatásokat, amelyek a bennük lévő veszélyes 
anyag miatt, valamint a nem megfelelő tárolásból és kezelésből adódnak.

Az elemre vonatkozó biztonsági utasítások 
1.	 Ügyeljen arra, hogy az elemeket környezetbarát módon ártalmatlanítsa. 
2.	 Figyelmeztetés: a készüléket nem szabad kitenni túlzott hőhatásnak, 
ilyen a napfény vagy nyílt láng. A tűz vagy a magas hőmérséklet hatására 
robbanás történhet.

oznacza, że po zakończeniu okresu użytkowania, urządzenie nie może 
zostać wyrzucone wraz z innymi odpadami domowymi. Użytkownik jest 
zobowiązany dostarczyć je podmiotom zbierającym zużyty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny. Operatorzy zbiórki, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy i 
władze lokalne, tworzą odpowiedni system zbierania sprzętu. Odpowiednia 
zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego pozwala uniknąć 
szkodliwego wpływu na zdrowie człowieka i na środowisko, wynikającego z 
obecności niebezpiecznych podzespołów, a także z niewłaściwego 
przechowywania tego sprzętu i niewłaściwego obchodzenia się z nim.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące baterii 
1.	 Baterie należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 
2.	 Ostrzeżenie: Urządzenie należy chronić przed źródłami ciepła takimi jak 
promienie słoneczne lub nieosłonięte płomienie. Ogień i wysokie temperatury 
mogą doprowadzić do wybuchu.
3.	 Do ładowania baterii należy używać wyłącznie ładowarki dostarczonej 
przez producenta. Użycie ładowarki pochodzącej od jednego urządzenia do 
ładowania innego urządzenia grozi pożarem. 
4.	 Należy postępować zgodnie z wszystkimi instrukcjami ładowania. 
Nieprzestrzeganie instrukcji ładowania może doprowadzić do uszkodzenia 
urządzenia i zwiększa ryzyko pożaru.
5.	  Baterie należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami w 

sprawie utylizacji. Przed wyrzuceniem baterii należy ją rozładować 
przez używanie urządzenia. Nie należy próbować otwierać lub 

wyjmować jakichkolwiek podzespołów. Zużyte baterie należy oddać do 
centrum recyklingu baterii, w którym zostaną one przetworzone w sposób 
przyjazny dla środowiska.
6.	 OSTRZEŻENIE: Urządzenia musi być zawsze suche.
7.	 Nie należy ładować baterii jednorazowych.
8.	 Przed ładowaniem baterie akumulatorowe należy wyjąć z urządzenia.
9.	 Jeśli urządzenie ma być przechowywane przez dłuższy czas w  stanie 
nieużywanym, należy wyjąć baterie.
10.	Rozładowane baterie należy wyjąć z  urządzenia i  bezpiecznie 
zutylizować.
2.	 KRÓTKI OPIS PRODUKTU

1.	 Nakładka 
zabezpieczająca

2.	 Obrotowa głowica 
trymera

3.	 Włącznik
4.	 Nakładka komory baterii
5.	 Szczoteczka do 

czyszczenia

3.	 ZAKŁADANIE BATERII
Urządzenie wymaga 1 baterii AA 1,5 V.
1.	 Zdjąć nakładkę (4) komory baterii.
2.	 Włożyć baterię do komory baterii. Dopilnować, aby bieguny baterii (+/-) 

były ustawione zgodnie z oznaczeniami w komorze baterii. 

3.	 Zatrzasnąć nakładkę komory baterii (4) z powrotem na trymerze w taki 
sposób, aby zaskoczyła na swoje miejsce.

4.	 UŻYWANIE TRYMERA
1.	 Zdjąć nakładkę zabezpieczającą (1).
2.	 Aby włączyć trymer, popchnąć włącznik (3) w górę, trzymając trymer w 

pozycji pionowej.
3.	 Przycinanie owłosienia nosa: Ostrożnie i delikatnie włożyć na kilka 

milimetrów obrotową głowicę trymera (2) do oczyszczonej dziurki nosa. 

2.	 Insira a pilha no compartimento da pilha. Certifique-se de que a 
polaridade correta (+)/(-) na pilha corresponde ao assinalado no 
compartimento da pilha. 

3.	 Fixe a tampa do compartimento da pilha (4) no aparador até ouvir um 
clique.

4.	 USAR O APARADOR
1.	 Retire a tampa de proteção (1).
2.	 Para ligar o aparador, prima o interruptor de ligar/desligar (3) para cima 

enquanto mantém o aparador direito.
3.	 Cortar os pelos do nariz: Insira cuidadosa e gentilmente alguns 

milímetros da cabeça de corte rotativa (2) na cavidade nasal limpa. 
Depois, mova lentamente a cabeça de corte (2) à volta da narina para 
cortar os pelos supérfluos. Repita esta operação na outra narina.
NOTA: Não insira a cabeça de corte muito para dentro da cavidade 
nasal.
Cortar os pelos das orelhas: Cuidadosa e gentilmente, aproxime 
a cabeça de corte rotativa (2) da abertura do canal auditivo externo. 
Depois, mova lentamente a cabeça de corte (2) para cortar os pelos 
supérfluos. Repita esta operação na outra orelha.
NOTA: Não aproxime demasiado a cabeça de corte do canal auditivo 
externo.

4.	 Quando terminar de aparar, desligue o aparador premindo o interruptor 
de ligar/desligar (3) para baixo.

5.	 LIMPEZA E CUIDADOS
1.	 Certifique-se de que o aparelho é desligado antes de proceder à 

limpeza.
2.	 Desenrosque a cabeça de corte rotativa (2) e passe por água corrente 

quente. Use a escova de limpeza (5) fornecida para eliminar quaisquer 
resíduos.
NOTAS:

	■ Certifique-se de que a cabeça de corte rotativa (2) está completamente 
seca antes de guardar ou usar.

	■ Não permita que o aparador seja colocado dentro de água, para evitar 
danos.

	■ Se o aparador não for usado durante um longo período de tempo, retire 
a pilha.
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1.	 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Prosimy uważnie przeczytać instrukcje dotyczące bezpieczeństwa oraz 
zachować je na przyszłość.
1.	 Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia na 
temat bezpiecznej obsługi i dopilnowania zrozumienia zagrożeń, urządzenie 
może być używane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o ograniczeniach 
fizycznych, czuciowych lub psychicznych, a także osoby, którym brak jest 
doświadczenia lub wiedzy.
2.	 Dzieci nie powinny się bawić urządzeniem.
3.	 Dzieci nie powinny bez nadzoru wykonywać czynności związanych z 
czyszczeniem i konserwacją.
4.	 Urządzenia należy używać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
5.	 Ostrzeżenie! Ostrza urządzenia są bardzo ostre. Ryzyko urazów!
6.	 Oznaczenie tego urządzenia (symbol przekreślonego kubła na 

śmieci) jest zgodne z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie 
„zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego”. Oznaczenie to 
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